Nota ¢ 6310/9Y

Velvyslanectvi Ceské republiky projevuje tctu Ministerstvu zahrani¢nich véci
Vietnamskeé socialistické republiky a ma Cest navrhnout sjednani formou vymény nét Ujednani
mezi vladou Ceské republiky a vladou Vietnamské socialistické republiky o zrueni vizové
povinnosti pro drzitele diplomatickych past Ceské republiky a pro drzitele diplomatickych pasi
Vietnamské socialistické republiky v nasledujicim znéni:

Vlada Ceské republiky a viada Vietnamské socialistické republiky ( déle jen "smluvni
strany”). ve snaze upevnit ptatelské vztahy mezi obeéma staty, se dohodly takto:

Clanek 1

Obcané statd smluvnich stran, ktef{ jsou drziteli platnych diplomatickych pasi. mohou
vstupovat na tizemi druhého statu a pobyvat tam po dobu aZ devadesét dndl bez viz.

Clanek 2

I. Obcané statl smluvnich stran, ktet{ jsou drziteli platnych diplomatickych pasui a jsou ¢leny
diplomatické mise nebo konzuldrniho Gfadu jednoho statu na tzemi druhého statu, mohou
pobyvat na fizemi druhého statu po dobu svého sluzebniho pfidéleni bez viz.

2. Rodinni pfislusnici, Zijici s osobami uvedenymi v ustanoveni odstavce 1 ve spole¢né
domécnosti, mohou po dobu jejich sluZebniho ptidéleni, pokud jsou rovn&z ob¢any statd
smluvnich stran a drziteli diplomatickych past, pobyvat na izemi statu druhé smhuvni strany bez
viz,

Clanek 3 il

Osoby uvedené v ¢lanku 1 a 2 mohou ptekradovat stitni hranice na vSech hrani¢nich
pfechodech urtenych pro mezinarodni styk.

Clanek 4
Obéané statu jedné smluvni strany jsou povinni pti pobytu na Gizemi statu druhé smluvni

strany dodrZovat jeho pravni predpisy.
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Clanek 5

Timto ujedndnim neni dotfeno pravo piisludnych organt ka?dé smluvni strany odeptit
vstup nebo pobyt osobam, jejichZ pitomnost na tzemi statu druhé smluvni strany je neZadouc.

Clanek 6

1. Kazda ze smluvnich stran miize dogasn& pozastavit provadéni tohoto ujednani zcela nebo
z€asti z duvodi zajisténi bezpecnosti, ochrany vefejného pofadku a zdravi.

2. Zavedenli, jakoZ i zruSeni téchto opatfeni bude neprodlené oznameno diplomatickou cestou
druhé smluvni stran€ a nabude @¢innosti dnem doruéeni tohoto oznameni.

Clanek 7

1.Smluvni strany si vyméni diplomatickou cestou vzory cestovnich doklad(, uvedenych v &lanku
1, spolu s udaji o jejich pouzitelnosti nejpozdgji tiicet dnt od data vymény nét.

2.V ptipadé zmény platnych cestovnich dokladu si smluvni strany zaslou jejich nové vzory spolu
s udaji o pouZitelnosti téchto dokladii diplomatickou cestou nejpozdgji tricet dnli pred jejich
zavedenim.

Clanek 8

Toto ujednani se sjedndva na dobu neuréitou. Kazda ze smluvnich stran je miize pisemné
diplomatickou cestou vypovédét. Platnost ujednani skonéi uplynutim devadesati dnlt ode dne
doruceni pisemné vypovédi druhé smluvni strané,

Velvyslanectvi Ceské republiky navrhuje z povéteni vlady Ceské republiky , aby tato néta
a nota Ministerstva zahrani&nich véci Vietnamské socialistické republiky, potvrzujici souhlas
vlady Vietnamské socialistické republiky s vy¥e uvedenym ndvrhem, tvofily Ujednani mezi
vladou Ceské republiky a vladou Vietnamské socialistické republiky o zruseni vizové povinnosti
pro drZitele diplomatickych pasti Ceské republiky a pro drZitele diplomatickych past Vietnamské
socialistické republiky, které vstoupi v platnost uplynutim $edesati dnti ode dne vymény nét.

Velvyslanectvi Ceské republiky vyuziva této piileZitosti, aby znovu ujistilo Ministerstvo
zahrani¢nich véci Vietnamské socialistické republiky svou nejhlubsi uctou?

V Hanoji dne //5’ prosince 1999
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Unofficial translation

The Embassy of the Czech Republic presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs of the Socialist Republic of Vietnam and has the honour to propose the following
Arrangement between the Government of the Czech Republic and the Government of the
Socialist Republic of Vietnam on the abolition of visa requirements for holders of diplomatic
passports of the Czech Republic and for holders of diplomatic passports of the Socialist Republic
of Vietnam, concluded through an exchange of notes. The Arrangement would run as follows:

The Government of the Czech Republic and the Government of the Socialist Republic
of Vietnam (hereinafier referred to as “the Contracting Parties™), desirous of strengthening the
friendly relations between the two States, have agreed as follows:

Article ]

Citizens of the States of the Contracting Parties who are holders of valid diplomatic
passports may enter the territory of the other Contracting Party and stay there for a period not
exceeding ninety days without visas.

Article 2

1. Citizens of one of the Contracting Parties who are holders of valid diplomatic_passports
and are members of a Diplomatic Mission or Consular Post of one Contracting Party in the
territory of the other Contracting Party, may stay in the latter’s territory for the period of their
assignment without visas. :

2. Members of families forming part of the households of the persons referred to in the
provisions of paragraph 1 may during the period of assignment of such persons stay in the
territory of the other Contracting Party without visas, provided that they also are citizens of the
Contracting Parties and holders of diplomatic passports.

Article 3

The persons referred to in Articles 1 and 2 may cross the state borders at all border
crossing points designated for international traffic. '

Article 4

Citizens of the State of one Contracting Party must during their stay in the territory of the
State of the other Contracting Party observe its laws and regulations.

Article 5
This Arrangement shall not prejudice the right of the competent authorities of each
Contracting Party to deny entry or stay to persons whose presence in the territory of the other
Contracting Party is undesirable.




Article 6

1. Each Contracting Party may provisionally suspend, in whole or in part, the
implementation of this Arrangement for reasons of security, public order, health.
2. The introduction as well as abolition of such measures shall be promptly notified to the

other Contracting Party through diplomatic channels and shall take effect on the day of service
of such notification.

Article 7

i Tive Contractng Parties shail exchange nrough diplomaue channeis specimens ol the
wravel documents referred to in Article 1, accompanied by information on their applicability, not
later than thirty days from the date of the exchange of notes. ,

2. In the event of any changes in the travel documents in current circulation, the Contracting
Parties shall send to each other the new specimens, accompanied by information on the
applicability of such documents, through diplomatic channels not later than thirty days before

their introduction.
Article 8

This Arrangement is concluded for an indefinite term. Each Contracting Party may
terminate it by a notice in writing given through diplomatic channels. The Arrangement shall
cease 1o apply upon the compietion of the period o ninety days atter the date o { service of the
netice in writing to the other Contracting Party.

On behalf of the Government of the Czech Republic. the Embassy of the Czech Republic
has the honour to propose that the present note and the note from the Ministry of Foreign Affairs
of the Socialist Republic of Vietnam confimming the acceptance of the above proposal by the
Government of the Socialist Republic of Vietnam should constitute the Amrangement between
the Government of the Czech Republic and the Government of the Socialist Republic of Vietnam
on the abolition of visa requirements for holders of diplomatic passports of the Czech Republic
and for holders of diplomatic passports of the Socialist Republic of Vietnam. The Arrangement
shall enter into force upon the completion of the period of sixty days from the date of the
exchange of notes.

The Embassy of the Czech Republic avails itself of this opportunity to renew to the

Ministry of Foreign Affairs of the Socialist Republic of Vietnam the assurances of its highest
consideration.

Hanoli, December 1999
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